
  

Open Doors * Open Minds * Open Communion 

September 
Wrzesień 
Septiembre 

9/2024  

PASTOR/PROBOSZCZ/PÁRROCO 
Rev. Przemysław (Przemek) Cichosz            

pastor@saintstan.org, 314.457.3478 

CLERGY/DUCHOWNI 
Assisting Priest, Rev. Jonathan Batchelor .................... 314.882.4609 
Visiting Priest, Rev. John Higgins, OSB ...................... 314.458.9389 

BOARD OF DIRECTORS/RADA DYREKTORÓW 
Chairperson, Piotr Świetlicki .......................................... 314.258.3160 
Secretary, Samantha K. Kos ............................................ 773.829.5968 
Treasurer, Pam Peters ...................................................... 314.308.0638 
Director, Joe Vogt ............................................................. 314.308.4898 
Director, Carolyn Kramkowski ....................................... 631.553.0209 
Director, Lily De La Garza-Fischer ................................ 309.373.0223   

STAFF & VOLUNTEERS/PRACOWNICY I WOLONTARIUSZE 
Polish Heritage Center  ................................................. 314.488.6669 
Organist & Pianist, Pam Peters .................................... 314.412.8545 
Sunday School, Stephanie Galloway ............................. 815.222.3114 
Food Bank, Imani Robinson .......................................... 314.809.7776 
Polish Heritage Library, Samantha K. Kos ................ 773.829.5968 
Pride Team, Mich Sinclair ............................................... 314.537.5721  

1413 North 20th Street   
Saint Louis, MO 63106 

 www.saintstan.org 

 office@saintstan.org  314.620.7894  

Office Hours/Biuro Czynne/Horario de Oficina 
Monday, Wednesday, Friday: 12:00 p.m.-2:00 p.m.  

Mass Schedule/Msze Święte/Horario de Misas 
Saturday:      4:00 p.m. English                        
Sunday:  10:00 a.m. English, Polish, Spanish                                                                                                   
Wednesday:   11:30 a.m. Latin  
        

Morning Prayer is streamed live on      facebook.com/stanstl   
Monday, Wednesday, Friday:        9:00 a.m. 

Sunday School/Katecheza/Clases de Catecismo                           
Sunday:              11:15 a.m.-11:45 a.m. (September-June)                                                        

Sacrament of Reconciliation/Spowiedź/Confesión 
By appointment/Po wcześniejszym umówieniu 

Polish Heritage Library/Biblioteka parafialna 
By appointment/Po wcześniejszym umówieniu 

Food Bank/Bank Żywności/Despensa de alimentos 
Friday:      9:30 a.m.-10:30 a.m. 



 St. Stanislaus Kostka 
Parish Welcomes You! 

A NOTE FROM OUR PASTOR 

MASS INTENTIONS 

W 
hen preparing for the annual parishioners 
meeting, I came across some very interesting 
but also alarming statistics. Christianity is on 
the decline in the United States. New data 

from Gallup shows that church attendance has dropped 
across all polled Christian groups. The biggest drop in attend-
ance in the past 20 years has been amongst Catholics, which 
has fallen from 45% of U.S. adults saying that they go to reli-
gious services at least every week in 2000-2003, down to 33% 
saying the same in 2021-2023. This is a decrease of 12 per-
centage points. Catholics’ attendance is lower than their 
Protestant counterparts, which saw a drop of 4 percentage 
points in that time frame from 48% of worshippers to 44%.  

According to Gallup’s data, this decline in church attendance 
among Christians speaks to a wider pattern across religion in 
the U.S. generally. Where an average of 42% of U.S. adults 
attended religious services every week or nearly every week 20 
years ago, now this figure is just 30%. This is largely due to an 
increase in the share of U.S. adults who self-identify as having 
no religious affiliation. 

Church membership and attendance in the United States 
have been declining for almost 25 years. In 2024, churches 
are still recovering from pre-pandemic attendance losses, with 
an average of 85% of their previous attendance. As a result, 
68% of churches have congregations of fewer than 100 peo-
ple, and 31% have fewer than 50. The number of empty 
churches is rising, and business owners are increasingly inter-
ested in converting them into restaurants and malls. Catholics 
are struggling with how to preserve their identity in a culture 
that is mostly secular. The Catholic Church is also concerned 
about a growing shortage of priests and challenges related to 
humanity, such as the environmental crisis, threats to democ-
racy and human rights, war, and the persecution of religion.  

Other challenges that churches are facing include: financial 
strain, aging congregations, globalization and migration, moral 
relativism, Christian nationalism, gender and sexual diversity, 
religious trauma, spiritual abuse and toxicity. Toxic behaviors 
in church are often denied or ignored. Many churches do 
not have systems in place to deal with conflict or toxic behav-
ior. The result occasionally leaves toxic people with more in-
fluence than accountability. Toxic people come in the cute 
shape of a victim. You may want to save them but it is a losing 
battle. Churches should never ignore toxicity. Churches 
should not be afraid to burn a few bridges in order to stop the 
drama from following their members. 

Despite all those alarming statistics, there are some hopeful 
signs. Millennials (people born from the early 1980s to 
early 2000s), make up the largest surge in returns to 
church as the pandemic has ended. They are 
entering crucial life stages that make them  
open to church as a way to connect and find  
guidance. This year we have been blessed  
with two more directors who are Millennials! 
Lily & Sam—all eyes are on you ;) 

Fr. Przemek, Pastor  

September 1 22nd Sunday in Ordinary Time - 22 Niedzie-
  la Ok. Zwykłego - XXII Domingo Ordinario 
10:00 a.m. For Piotr Świetlicki on his birthday 
         Intention of Ela 
September 7 Vigil of the 23rd Sunday in Ordinary Time 
4:00 p.m. For Rita’s health 
  Intention of Rita 
September 8 23rd Sunday in Ord. Time - 23 Niedziela  
  Ok. Zwykłego - XXIII Domingo Ordinario 
10:00 a.m. † Waleria Pielesiak 
  Intention of Ela & Piotr 
September 14 Feast of the Exaltation of the Holy Cross  
4:00 p.m. For Dot Brannon on her birthday 
  Intention of Carolyn 
September 15 24th Sunday in Ordinary Time - 24 Niedziela 
  Ok. Zwykłego - XXIV Domingo Ordinario 
10:00 a.m. For St. Stanislaus Clergy and Board of Directors  
  Intention of a parishioner 
September 21 Feast of St. Matthew, Apostle and Evangelist 
4:00 p.m. For Frederick 
         Intention of Kevin & Vicki 
September 22 25th Sunday in Ordinary Time - 25 Niedziela 
  Ok. Zwykłego - XXV Domingo Ordinario 
10:00 a.m. For George E. Beck Jr. 
  Intention of Chris & Greg 
September 28 Vigil of the 26th Sunday in Ordinary Time 
4:00 p.m. For the Lewis, Larrigan & Link Families 
         Intention of Kevin & Vicki 
September 29 26th Sunday in Ordinary Time - 26 Niedziela 
  Ok. Zwykłego - XXVI Domingo Ordinario 
10:00 a.m. † Hieronim Brzeźnicki 
  Intention of Ela & Piotr 

St. Stanislaus®                                            September * Wrzesień * Septiembre 2024     2 

All baptized Christians are welcome to share in the Eucharist 
and to join us in receiving Holy Communion. Please come 
forward in the central aisle and receive the bread in the palm 
of your outstretched hand. If there is a communion cup, 
please receive the wine by INTINCTION (dip the bread 
in the wine). 



BOARD OF DIRECTORS UPDATE OD NASZEGO PROBOSZCZA 

P 
rzygotowując się do corocznego spotkania parafian, 
natrafiłem na bardzo interesujące, ale jednocześnie 
alarmujące statystyki. Chrześcijaństwo w Stanach 
Zjednoczonych jest w odwrocie. Nowe dane z In-

stytutu Gallupa pokazują, że frekwencja w kościołach spadła 
we wszystkich ankietowanych grupach. Największy spadek 
frekwencji w ciągu ostatnich 20 lat miał miejsce wśród katoli-
ków, gdzie z 45% dorosłych Amerykanów chodzących do ko-
ścioła przynajmniej raz w tygodniu w latach 2000-2003, spadli 
oni do 33% w latach 2021-2023. Jest to spadek o 12 pkt 
proc. Frekwencja wśród katolików jest niższa niż wśród ich 
protestanckich braci i sióstr, którzy odnotowali spadek tylko o 
4 pkt proc. w tym okresie z 48% wiernych do 44%.  

Według danych Gallupa ten spadek frekwencji w kościołach 
wśród chrześcijan świadczy o szerszym trendzie dotyczącym 
religii w USA. Podczas gdy 20 lat temu średnio 42% dorosłych 
Amerykanów uczęszczało na nabożeństwa religijne prawie co 
tydzień, obecnie odsetek ten wynosi zaledwie 30%. Wynika to 
w dużej mierze ze wzrostu odsetka dorosłych Amerykanów, 
którzy nie identyfikują się z żadną religią. 

Spadek liczby członków i frekwencji w  kościołach USA 
to proces, który trwa nieprzerwanie od 25 lat. W 2024 r. 
kościoły nadal odrabiają straty po okresie sprzed pandemii,  
a średnia liczba wiernych wynosi 85% poprzedniej liczby.  
W rezultacie 68% kościołów liczy mniej niż 100 członków,  
a 31% ma mniej niż 50 osób. Liczba pustych kościołów ro-
śnie, a właściciele firm coraz częściej chcą przekształcać je  
w restauracje i centra handlowe. Katolicy zmagają się z tym, 
jak zachować swoją tożsamość kulturową w świecie, który jest 
świecki. Kościół katolicki jest również zaniepokojony rosnący-
mi brakami księży oraz wyzwaniami cywilizacyjnymi, takimi 
jak kryzys środowiskowy, zagrożenia dla demokracji i praw 
człowieka, wojna i prześladowania religijne.  

Inne wyzwania, z którymi mierzą się kościoły, to: finanse, star-
zenie się, globalizacja i migracja, relatywizm moralny, nacjo-
nalizm chrześcijański, różnorodność płciowa i seksualna, trau-
my religijne, nadużycia duchowe i toksyczność. Toksyczność 
w kościele jest często negowana lub ignorowana. Wiele 
kościołów nie ma systemów radzenia sobie z takimi sytuacja-
mi. W rezultacie toksyczni ludzie często mają większy wpływ 
niż odpowiedzialność. Toksyczne osoby mają zwykle uroczą 
postać ofiary. Można chcieć je uratować, ale to przegrana wal-
ka. Kościoły nigdy nie powinny ignorować toksyczności i nie 
powinny bać się spalić kilku mostów, aby powstrzymać tok-
syczność przed podążaniem za ich członkami. 

Pomimo wszystkich tych alarmujących statystyk istnieją pewne 
obiecujące zjawiska. Millenialsi (osoby urodzone od pocz. 
lat 80. do pocz. XXI wieku) stanowią największą grupę 
powracających do kościoła po zakończeniu pandemii. 
Wkraczają w kluczowe etapy życia, które otwierają ich na ko-
ściół jako sposób na nawiązanie kontaktu i znalezienie wska-
zówek w życiu. W tym roku mieliśmy szczęście, że do Rady 
Dyrektorów dołączyły dwie osoby, które są millenialsami! Lily 
i Sam — wszystkie oczy są teraz zwrócone na was ;) 

Ks. Przemek, Proboszcz 

On August 11, 2024, the Board of Directors installed two new 
Board members—Liliana De La Garza and Samantha Kos. 
The Board has also elected new officers for the upcoming 
term: Chairperson: Piotr Świetlicki, Secretary: Samantha 
Kos, Treasurer: Pam Peters. We look forward to the leader-
ship and contributions of our new members and officers as 
we continue to advance our corporation initiatives.  

The Board of Directors encourages all parishioners interested 
in volunteering to join one of our committees: Finance Com-
mittee, Event/Festival Committee, Promotional/Camp-
aign/Social Media Committee, Maintenance Committee. 
If any of these committees interest you or if you have ideas 
for new committees, please contact the Board. We look for-
ward to your collaboration!  

The Board of Directors wishes to inform all parishioners that 
Tiffany Bailey and Kathy Luedde have voluntarily resigned 
from their positions as PHC Manager and PHC Liaison, re-
spectively. We are currently in the process of interviewing can-
didates for the PHC Manager position and hope to find the 
right candidate soon. We appreciate your patience and support 
during this transition period.  

The Board of Directors and Fr. Przemek Cichosz have agreed 
that the term of his Employment Agreement will be extended. 
We are grateful for Fr. Przemek’s continued leadership and 
dedication to our parish. We look forward to working together 
to further our mission and enhance our Church community.  

The Board of Directors would like to extend our utmost 
gratitude to ALL VOLUNTEERS who consistently offer 
their time and talents. Your dedication and hard work make a 
significant difference in our Church community, and we deep-
ly appreciate your commitment. Thank you for your ongoing 
support and contributions.  

We value everyone’s input and would love to hear your ideas 
on how we can continue to grow and improve our Church 
community. For any inquiries, suggestions, or feedback, 
please email the Board including all members listed be-
low. Your thoughts are important to us, and we look for-
ward to hearing from you. Fr. Przemek Cichosz: pastor@ 
saintstan.org, Piotr Świetlicki: swojski@tutanota.com, Saman-
tha Kos: samantha.k.kos@gmail.com, Pam Peters: joytoutoo 
@aol.com, Joe Vogt: joevogt148@sbcglobal.net, Carolyn Kra-
mkowski: carolyn.kramkowski@gmail.com, Liliana De La 
Garza: socorroliliana@gmail.com.  

—————————————— 

| PL Rada Dyrektorów wita Lilianę De La Garza i Samanthę 
Kos w gronie dyrektorów na trzyletnie kadencje. Rada wybrała 
przewodniczącego (Piotr Świetlicki), p. sekretarz (Sam Kos)  
i p. skarbnik (Pam Peters). Umowa z naszym proboszczem, 
ks. Przemkiem została przedłużona. Rada prowadzi rozmowy 
z kandydatami do nowego managmentu PHC. Zachęcamy pa-
rafian do udziału w pracach nowych komitetów. Dziękujemy 
wszystkim wolontariuszom za ciężką pracę i niesłabnące za-
angażowanie. Wszelkie uwagi i sugestie uprzejmie prosimy 
kierować do członków Rady. Wasze zdanie jest dla nas ważne! 
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HAPPY BIRTHDAY/STO LAT 

PRAY FOR THE SICK 

Piotr Świetlicki | 9/1 
Mabel Asbury | 9/9 

James Nowogrocki | 9/14 
Richard Mazurek | 9/15 

Paulette Klimaszewski | 9/16 
Rev. Donna Nachefski | 9/17 

Virginia Brown | 9/19 
Mich Sinclair | 9/21 
Rita Quante | 9/22 

Patrick Schumm | 9/22 
Joan Fromme | 9/26 

 

BAPTISMS 

 Milo Miller Hoppe 

Born:  April 24, 2024 
Baptized: August 4, 2024 
Parents: Adam Hoppe & Marisa Miller Hoppe 
Godparents: Scott Hoppe & Donna Hoppe 

Welcome to our newest parishioner: 

Elizabeth Schaefer 

Please notify the rectory if you become sick or hospita-
lized. Prosimy zgłaszać na plebanię imiona osób cho-
rych potrzebujących modlitwy.  

Gary Booth, Stephenie Boardley, Theda Brabec,  
Gianna Deidrick, Raymond Dienberg,  

Wayne Gettinger, Elizabeth Groenweghe,  
Cathy Guzdial, Sandy Hall, Carol Klein,  

Richard Mazurek, Julie Stichnote, Elena Schulte,  
Evelyn Vetz, Betty Wood,  
Dan Metz, Kevin Kohm 

NEW PARISHIONERS 

Coffee & Donuts 
Sunday, 11:15 am 

Sunday School 
Sunday, 11:15 am (September-June) 

Latin Mass 
Wednesday, 11:30 am 

Polish/Spanish Class 
Thursday, 6:00 pm (September-June) 

Food Bank 
Friday, 9:30 am  

Garden Committee 
Saturday, 10:00 am (March-November) 

Kids’ Ministry 
15 min. before & after every mass  

Welcome Desk 
30 min. before & after every mass 

Online Morning Prayer 
Monday, Wednesday, Friday, 9:00 am 

Rosary 
First Sunday of the Month, 9:00 am 

Clergy Meeting 
Second Sunday of the Month, 11:30 am  

Altar Servers & Eucharistic Ministers Meeting 
Third Sunday of the Month, 11:30 am  

Movie Club/Potluck/Tailgate Party 
Last Saturday of the Month, 5:00 pm 

2024 PARISH MINISTRIES 
SCHEDULE 

WE APPRECIATE  
YOUR SUPPORT 

Online donations can be made via PayPal  
on our website (www.saintstan.org/donate),  

or on St. Stanislaus Facebook Page 
(www.facebook.com/stanstl)  

during/after live streamed masses. 

SOS! HELP TODAY! 

We are looking for parishioners who would like to donate 
their time and talent with: 

Finance Committee 
Event/Festival Committee 

Promotional/Campaign/Social Media Committee 
Maintenance Committee  

If you can help, please contact the Board of Directors:   
Samantha Kos (Secretary): samantha.k.kos@gmail.com. 
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W NAJBLIŻSZYM CZASIE COMING SOON 

October 5 & 6: Blessing of the Animals 

We invite all animals with their human friends to join us for a 
special outdoor Mass on Saturday, October 5th at 4:00 pm 
and a special blessing right after the masses on Saturday, 
October 5th, and Sunday, October 6th.  

5 i 6 października: Błogosławieństwo zwierząt  

Zapraszamy wszystkie zwierzaki wraz z opiekunami w sobo-
tę, 5 października, na specjalną mszę na świeżym powie-
trzu o godz. 4 po południu. Błogosławieństwo zwierząt odbę-
dzie się po mszach w sobotę i niedzielę.  
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September 1: ROSARY AT OUR LADY OF CZESTO-
CHOWA ALTAR 

Every first Sunday of the month before the 10 am mass, we 
pray the rosary at the side altar of Our Lady of Czestochowa. 
Please join us at 9 am for a time of prayer, meditation, and 
spiritual nourishment. 

1 września: RÓŻANIEC PRZY OŁTARZU MATKI 
BOSKIEJ CZĘSTOCHOWSKIEJ 

W każdą pierwszą niedzielę miesiąca przed mszą o godz. 
10 rano modlimy się na różańcu przy bocznym ołtarzu MB 
Częstochowskiej. Dołącz do nas o godz. 9 rano na czas 
modlitwy, medytacji i duchowego wzrostu. 

September 8: First Sunday School Class 

Our first Sunday School class will meet after the 10 am mass 
on September 8th. Thanks to our teachers, classes can be in 
English, Polish, and Spanish! Please contact Stephanie 
Galloway (815.222.3114, English) or Lily De La Garza 
(309.373.0223, Spanish) with any questions. 

8 września: Początek roku katechetycznego 

Pierwsze zajęcia katechetyczne odbędą się po mszy o godz. 
10 rano 8 września. Dzięki naszym nauczycielom zajęcia mo-
gą odbywać się w języku ang., pol. i hiszp. Wszelkie pytania 
prosimy kierować do Stephanie Galloway (815.222.3114, 
ang.) lub Lily De La Garza (309.373.0223, hiszp.) 

September 15: Altar Servers & Euchar. Ministers Meeting 

On each third Sunday of the month, after the 10 am mass, 
all Altar Servers & Eucharistic Ministers meet to practice and 
to  spend some time together. If you are a Eucharistic Min-
ister or if you’re thinking about becoming one, please join us 
for these meetings. 

September 28: Potluck/Tailgate Party/Movie Club 

You are most cordially invited to be our guest at one of our 
famous Potluck/Tailgate Parties that we celebrate every last 
Saturday of the month right after the 4 pm mass. This 
month we will celebrate the Potluck on September 28th. 
Bring your favorite food to share! It will be great having you 
among us.  

September 22: 23rd Polish Heritage Open 

We are planning to hold the 23rd Polish Heritage Open Golf 
Tournament on Sunday, September 22nd at Sugar Creek 
Golf Course from 1 pm. The PHO benefits the preservation 
of historic St. Stanislaus Church and the Polish Heritage Cen-
ter. For tickets and more information please contact Ed Po-
niewaz (314.644.2861). 

SEPTEMBER 28-29: TOWER GROVE PRIDE 

On September 28th & 29th, St. Stanislaus will be joining To-
wer Grove Pride held in the beautiful Tower Grove Park. 
Check the family-friendly atmosphere and many colorful 
booths, including St. Stanislaus Pride Booth. Please contact 
Mich Sinclair (314.537.5721) if you want to help. 

SEPTEMBER 14: ALTON 2024 PRIDE FESTIVAL 

On Saturday, September 14th from 11 am to 8 pm, St. 
Stanislaus will be joining Alton 2024 Pride Festival held in 
Alton, IL. Save the date and make plans to attend the third 
annual Alton Pride Festival! Connecting Communities. Ser-
ving the Riverbend and surrounding communities! Please 
contact Chad Ingold (618.223.4603) if you wish to help. 

28 września: Potluck/Tailgate Party/Klub filmowy 

Serdecznie zapraszamy do udziału w jednej z naszych słyn-
nych imprez typu Potluck/Tailgate Party, które organizujemy 
w każdą ostatnią sobotę miesiąca zaraz po mszy o godz. 4 
po południu. W tym miesiącu spotykamy się 28 września. 
Przynieście swoje ulubione jedzenie i podzielcie się nim! Bę-
dzie wspaniale móc świętować z Wami! 

28-29 WRZEŚNIA: TOWER GROVE PRIDE 

28 i 29 września nasza Pride Team weźmie udział w Tower 
Grove Pride w pięknym Tower Grove Park. Jeśli chcecie do-
świadczyć rodzinnej atmosfery i odwiedzić wiele kolorowych 
stoisk (w tym nasze), lub jeśli chcecie pomóc, prosimy o kon-
takt z Mich Sinclair (314.537.5721).  

22 września: 23. Polish Heritage Open 

23. Turniej Golfowy Polish Heritage Open odbędzie się  
w niedzielę, 22 września na polu golfowym Sugar Creek 
od godz. 1 po południu. PHO wspiera historyczne obiekty 
parafii św. Stanisława oraz Domu Dziedzictwa Polskiego. 
Wszelkie pytania oraz po zakup biletów prosimy kierować się 
do: Eda Poniewaz (314.644.2861). 

15 września: Spotkanie ministrantów i akolitów  

W każdą trzecią niedzielę miesiąca, po mszy o godz. 10:00 
rano, wszyscy ministranci i akolici (osoby udzielające Ko-
munii św.) spotykają się na próbach oraz aby spędzić trochę 
czasu razem. Jeśli jesteś akolitą lub myślisz o zostaniu akolitą, 
dołącz do nas podczas tych spotkań. 

14 WRZEŚNIA: ALTON 2024 PRIDE FESTIVAL 

W sobotę,  14 września, od godz. 11 rano do godz. 8 wie-
czorem nasza Pride Team weźmie udział w Alton 2024 Pride 
Festival, w Alton w stanie IL. Zarezerwujcie czas, aby do-
łączyć do trzeciego dorocznego Alton Pride Festival, który  
łączy społeczności! Jeśli chcecie pomóc, prosimy o kontakt  
z Chadem Ingoldem (618.223.4603).  



LITURGICZNE ABC LITURGICAL ABC 

Why Do Priests (Not) Wear Cassocks? 

T 
he cassock or soutane is a Christian clerical cloth-
ing coat used by the clergy and religious of the Ori-
ental Orthodox Churches, Eastern Orthodox 
Church and the Catholic Church, in addition to 

some clergy in certain Protestant denominations such as An-
glicans and Lutherans. “Ankle-length garment” is the literal 
meaning of the corresponding Latin term, vestis talaris. It is 
related to the habits traditionally worn by nuns, monks, and 
friars. 

The cassock derives historically from the tunic of classical 
antiquity that in ancient Rome was worn underneath 
the toga, and the chiton that was worn beneath the himaton 
in ancient Greece. In religious services, it has traditionally 
been worn underneath vestments, such as the alb. 

 

 

 

 

 

 

 

The cassock is a sign of consecration to God. Its black color 
is a sign of mourning. The priest is dead to the world, be-
cause everything worldly no longer attracts him. It is de-
corated with 33 buttons on the front, representing the age of 
Our Lord. There are 5 buttons on the sleeves, representing 
the 5 wounds of Our Lord. It also features 2 side clips that 
symbolize the humanity and divinity of Our Lord. The priest 
can wear it with a band around his waist, a symbol of chastity 
and celibacy. Some have another 7 buttons on the upper arm, 
symbolizing the 7 sacraments, with which the priest comforts 
the faithful. 

The cassock is also a sacred remedy against vanity. While 
an ordinary man needs to spend time in front of his wardrobe 
or the mirror to check if that jacket matches that shirt or if the 
color of the tie is appropriate, the priest wears the cassock and 
that’s it. You don’t even need to ask yourself “what will I wear 
today?” Your outfit is one! Therefore, it is also a symbol of 
loyalty and constancy. In joy and in sadness, in health and in 
sickness… it is always the same thing. And it could not be 
otherwise, since the priest is the representative of Our Lord 
Jesus Christ who is the same: yesterday, today, and forever!  

In the West, the cassock is little used today except for reli-
gious services, save for traditionalist and those other Catholic 
clergy and religious who continue to wear the cassock as their 
standard attire. However, in many countries it was the normal 
everyday wear of the clergy until the 1960s, when it was large-
ly replaced by clerical suits, distinguished from lay dress by 
being generally black and by a black shirt incorporating 
a clerical collar. In Japan, male gakuran school uniform were 
inspired by cassocks. 

Dlaczego księża (nie) noszą sutanny?  

S 
utanna to chrześcijański strój duchowny używany 
przez duchownych i osoby zakonne Orientalnych 
Kościołów Prawosławnych, Cerkwi Prawosławnych 
 i Kościoła katolickiego, a także  duchownych niektó-

rych wyznań protestanckich, takich jak anglikanie i luteranie. 
„Wierzchnia szata do kostek” to dosłowne znaczenie łaciń-
skiego terminu vestis talaris. Termin ten odnosi się do strojów 
tradycyjnie noszonych przez zakonnice, mnichów i braci za-
konnych. 

Sutanna wywodzi się historycznie z klasycznej tuniki  staro-
żytnej, którą w starożytnym Rzymie noszono pod togą, 
oraz chitonu noszonego pod himatonem w starożytnej Grecji. 
Podczas nabożeństw tradycyjnie noszono go pod szatami, ta-
kimi jak alba. 

 

 

 

 

 

 

 

Sutanna jest znakiem poświęcenia się Bogu. Jej czarny kolor 
jest oznaką żałoby. Kapłan jest martwy dla świata, bo wszy 
stko, co doczesne, już go nie pociąga. Ozdobiona jest  
z przodu 33 guzikami, symbolizującymi wiek naszego Pana. 
Na rękawach znajduje się 5 guzików symbolizujących 5 ran 
Pana Jezusa. Posiada również 2 boczne klapy, które symbo-
lizują człowieczeństwo i boskość naszego Pana. Kapłan może 
ją nosić z paskiem w talii, co jest symbolem czystości i celi-
batu. Niektóre mają na ramieniu kolejnych 7 guzików, sym-
bolizujących 7 sakramentów, którymi kapłan wzmacnia i po-
ciesza wiernych. 

Sutanna jest także świętym lekarstwem na próżność.  
O ile zwykły człowiek musi spędzić czas przed szafą lub 
lustrem, żeby sprawdzić, czy marynarka pasuje do koszuli i czy 
kolor krawata jest odpowiedni, o tyle ksiądz zakłada sutannę  
i tyle. Nie musi nawet zadawać sobie pytania „w co się dzisiaj 
ubiorę?” Jego strój jest jeden! Dlatego jest także symbolem 
lojalności i stałości. W radości i smutku, w zdrowiu i choro-
bie… zawsze to samo. I nie może być inaczej, skoro kapłan 
jest reprezentantem Jezusa Chrystusa, który jest ten sam: wczo 
raj, dziś i na wieki!  

Na Zachodzie sutanna jest obecnie rzadko używana poza 
nabożeństwami, z wyjątkiem tradycjonalistów i innych ducho-
wnych i osób zakonnych katolickich, które nadal noszą sutan-
nę jako swój codzienny strój. Jednak w wielu krajach był to 
normalny ubiór duchowieństwa aż do lat 60. XX wieku, kiedy 
to w dużej mierze został zastąpiony przez garnitury, różniące 
się od stroju świeckiego tym, że są przeważnie czarne i za-
kłada się do nich czarną koszulę z koloratką. W Japonii męski 
mundurek szkolny gakuran był inspirowany sutanną. 
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FROM FR. JONATHAN’S DESK 

3 Archangels 3 Jobs 

O 
n September 29th, we celebrate the Feast of the 
Archangels. Historically known as Michaelmas, 
on this date we only celebrated St. Michael as the 
name Michaelmas would imply. We celebrated 

the other 2 archangels mentioned in the Bible in different 
months of the year. These archangels, along with St. Michael, 
would be St. Raphael, and also St. Gabriel. All were combined 
into one feast day in the later half of the 20th century into the 
Michaelmas celebration. These three archangels are the only 
ones mentioned by name. They have such a significance in 
holy scripture and Christian Tradition. They each had their 
own function, St. Michael fights evil, St. Gabriel is the mes-
senger and St. Raphael is the healer. Why would they combine 
these 3 Archangels into one day? The Archangels are one of 
the lower 9 choirs of angels. These angels have had significant 
and special contact with God and humanity. These archangels 
each have had a special mission sent by God. Michael, also 
known as prince or chief of the archangels and angels, defeat-
ing Satan in the book of Revelation. Gabriel, the messenger 
angel, brings news from God. This can be seen through the 
Annunciation or the revelation to Mary, the mother of the 
coming Messiah. His visit to Zechariah to foretell of John the 
Baptist, his visit to St. Joseph regarding the birth of Jesus, and 

KIDS’ CORNER 

he proclaims God’s news to the world. Raphael, often known 
as the healing Angel, is mentioned by name in the Old Testa-
ment but because of his role as the healing Angel, he is associ-
ated with the unnamed Angel stirring the fountain of Bethes-
da in the New Testament.  

Why are these angels important to us? These three archangels 
were part of carrying out God’s plan. They are special to us 
because they serve an important purpose for our Heavenly 
Father. Michael defeating Satan, Gabriel announcing to Our 
Blessed Mother that she will give birth to the Son of God and 
Raphael, healing the physically ill. The Archangels were con-
solidated into a single feast but many still hold onto the Mich-
aelmas.  

Masses over 50 years ago ended with the Prayer to St. Michael 
and it is something we could incorporate into our daily prayer 
life. The prayer says this: Holy Michael, the Archangel, defend 
us in battle. Be our defense against the wickedness and snares 
of the devil. May God rebuke him we humbly 
pray: and do thou, O Prince of the Heavenly 
Host, by the power of God cast into hell, 
all the evil spirits that prowl through the 
world seeking the ruin of souls. Amen.  

Fr. Jonathan Batchelor 
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